Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

sh s h

nN<T 4O X

kanaka Saila-punnAgavarALi

In the kRti ‘kanaka Saila’ — rAga punnAgavarALi (tALa Adi), Srl SyAmA

Sastry prays to Mother .

P kanaka Saila 1vihAriNi Srl
kAma kOTi bAIE suSIIE

A vanaja bhava hari nutE dEvi
hima girijE lalitE satataM
vinatam mAm paripAlaya Sankara
vanitE 2sati mahA tripura sundari (kanaka)

C1 kambu kaNThi 3kanja sadRSa vadanE
kari rAja gamanE 4maNi sadanE
5Sambara vidAri tOshiNi Siva
Sankari sadA madhura bhAshiNi (kanaka)

c2 6caNDa muNDa khaNDana paNDit(E)kshu
daNDa kOdaNDa maNDita pANi
puNDarlka 7nayan(A)rcita padE tri-
pura vAsini SivE hara vilAsini (kanaka)

C3 SyAmaL (A)mbikE bhav(A)bdhi taraNE
8SyAma kRshNa paripAlini janani
9kAmit(A)rtha phala dAyikE
kAmAkshi 10sakala IOka sAkshi (kanaka)

Gist
O Srl kAma kOTi bAIA, resident of Meru! O Virtuous One!

O dEvi, praised by brahmA and vishNu! O Mother lalitA - daughter of

hima giri! O Consort of Sankara! O Mother mahA tripura sundari!

O Conch necked! O Lotus like faced! O Majestic gaited like King

Elephant! O Mother resident of house of gems! O Delighter of Siva! O Siva
Sankari! O Mother who always speaks sweetly!



O Expert who killed asuras caNDa and muNDa! O Mother whose hands
are adorned with sugar-cane bow! O Mother whose feet have been worshipped by
vishNu! O SivA, resident in tri-pura! O Beloved of Siva!

O Mother SyAmaLA! O Mother who enables fording the Ocean of
Worldly Existence! O Mother who protects SyAma kRshNa! O Mother kAmAkshi
who bestows desired Worldly objects! O Witness of all Worlds!

Please protect me who always extols You.
Word-by-word Meaning

P O Srl kAma kOTi bAIA (bAIE), resident (vihAriNi) of Meru — Golden
(kanaka) Mountain (Saila)! O Virtuous One (suSIIE)!

A O dEvi, praised (nutE) by brahmA — abiding (bhava) in lotus (vanaja)
and vishNu (hari)! O Mother lalitA (lalitE) - daughter of hima giri (hima girijE)!
Please protect (parilpAlaya) me (mAm) who always (satatam) extols (vinatam)
You, O Consort (vanitE) of Sankara! O Mother (sati) (literally woman) mahA
tripura sundari!

O Srl kAma kOTi bAIA, resident of Meru! O Virtuous One!

C1 O Conch (kambu) necked (kaNThi)! O Lotus (kanja) like (sadRSa) faced
(vadanE)! O Majestic gaited (gamankE) like King (rAja) Elephant (kari)! O Mother
resident (sadanE) of house of gems (maNi)! O Delighter (tOshiNi) of Siva —
destroyer (vidAri) manmatha — enemy of asura Sambara! O Siva Sankari! O
Mother who always (sadA) speaks (bhAshiNi) sweetly (madhura)!

O Srl kAma kOTi bAIA, resident of Meru! O Virtuous One!

Cc2 O Expert (paNDitE) who killed (khaNDana) asuras caNDa and muNDal!
O Mother whose hands (pANi) are adorned with (maNDita) sugar-cane (ikshu
daNDa) (literally sugar-cane piece) (paNDitEkshu) bow (kOdaNDa)!

O Mother whose feet (padE) have been worshipped (arcita) by vishNu —
lotus (puNDarlka) eyed (nayana) (nayanArcita)! O SivA (SivE), resident (VAsini)
in tri-pura! O Beloved (vilAsini) of Siva (hara)!

O Srl kAma kOTi bAIA, resident of Meru! O Virtuous One!

C3 O Mother (ambikE) SyAmaLA (SyAmaLAmbikE)! O Mother who enables
fording (taraNE) the Ocean (abdhi) of Worldly Existence (bhava) (bhavAbdhi)! O
Mother (janani) who protects (paripAlini) SyAma kRshNa!

O Mother kKAmAkshi who bestows (dAyikE) desired (kAmita) Worldly
objects (artha phala) (kAmitArtha)! O Witness (sAkshi) of all (sakala) Worlds
(I0ka)!

O Srl kAma kOTi bAIA, resident of Meru! O Virtuous One!

Notes —
Variations —
1 —vihAriNi Srl — vihAriNI Srl — vihAriNi amba Srl.
3 - kanja sadRSa vadanE - kanca sadRSa vadanE : ‘kanca’ is wrong.

5 — tOshiNi — tOshi : ‘tOshi’ seems to be wrong.

6 - caNDa muNDa khaNDana - caNDa khaNDa khaNDana : It should be
‘caNDa muNDa’ only. Therefore, ‘caNDa khaNDa'’ is wrong.

7 - nayanArcita padE tri-pura vAsini - nayanArcita pada pura vAsini : the
latter version is wrong.



8 - SyAma kRshNa paripAlini janani - SyAma kRshNa paripAlita janani.
9 - KAmitArtha phala dAyikE - kAmitArtha phala dAyaki.

References —

1 — kAma kOTi — Please refer to lalitA sahasra nAma (589) ‘ kAma
kOTikA'" — According to Sri Ganesayyar (‘Srl lalilA sahasa nAma’ - Tamil
Translation), “As brahman, Mother remains co-equal (sAmarasya) with Siva.
Therefore, She is called ‘kAma kOTikA'. The purport is that, ‘parama Siva’ and
‘Mother’ are not different.” (English Translation mine)

1 — bAIE - bAIA — one of the names of mahA tripura sundari (lalitA
sahasra nAma (965).

4 — maNi sadanE — Please refer to lalitA sahrasra rAma ‘cintA maNi
gRhAntasthA’ (57).

7 — tri-pura vAsini — ‘tripurA’ - Please refer to lalitA sahasra nAma (626).
The triads like ‘guNa traya’ etc., are called ‘tri-pura’.

Comments —
2 — sati — this also can be taken as an epithet of Mother — as daughter of
daksha prajApati.

5 — Sambara vidAri tOshiNi. This is how it is given in all the books. The
meaning derived is ‘Beloved of destroyer of Sambara’ — ie., Siva. asura Sambara
was killed by pradyumna — see reference below. pradyumna is considered as
manmatha-reborn. Therefore, ‘Sambara vidAri’ would refer to ‘pradyumna’ and
not Siva. Siva, as destroyer of manmatha, is known as ‘Sambara ari vairi'.
Therefore, there seems to be an omission. In my opinion, it should be ‘Sambara
vairi vidAri’ or ‘SambarAri vidAri’ and not ‘Sambara vidAri'.
http://www.mythfolklore.net/india/encyclopedia/pradyumna.htm

10 — sakala I0ka sAkshi — This can be taken as ‘antaryAmi’ who remains
awitness in every jlva.
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Tamil
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Kannada

éomcf)
BB B0 IHa0e3 Be
B Beeed weete deefe

OB

3 33 B0 D3e Fed)

& NBde LOBe T3I0

ARBBo Sreo BOTewD B33

SAZBe B DFo )T Bord (333)

23330 1

Boew 300 Bow I3 SBJe
B0 T MHJe Ded ITJe
BowT Awed Feeded d3
3080 Joe DT Wedked (BIB)

330 2

303 FoTB OB BoBBER)

BoB BpeB0B ol3 woed
R)oB0ed Iohaoeded BTe 8-
DT DA 3T BT AT (33B)

3030 3

méawaozbée z;iamg 3Jse
YD Bz BOToO B
BT FE DO WaALBe
Boceg IBL edeed Jag (B3B)

Word Division

B
338 T30 IHe0e3 Be
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A=B0 @reo Fd@evad FosT

SABe B3 D> 3BT oSO (33)

23330 1

Boew 300 Bow I3 SBJe
80 T MHJe Ded ITJe
BowT Awed Feeded d3
3080 JIwe DT Wedked (BIB)

230¢e30 2

308 Swod 0B BoB3e-aD
BoB BpeB0B Dol woed
R0B0es Joh3-e9236 3B B3e -
Q)T DA 3¢ BT AT (333)
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méd)w—eaoebse ajd—@zf)@ 33me
YD B)3 SO VI
BD3-9E PO BB
Bk TBL edeed Jag (33B)

Malayalam

algjnf]
HMH 00mwel Afla0d@lem] ()
SO0 6HIS] enudeal myuleal

@MY lgj]

amg 8l -0l mem eanll

a0l nidlez erilem MO®o

Allmod 2380 « 1@ laldel® WwEo

amled MO 2.0 (@lao MMBE] (SMd)
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SHAMNY HEMO] SR VBYD (UBGM
SO I8 OACM @AM TVEEM
waeuo Ailede] emdHlem] wlou
WwHO1 MEd W) @IHlem] (BMd)



aloemd 2

216MW EREMW  CLIEMLM  alemuy1em S

BOM GHIBMW QMWD ldem]

aemUEle: MEMIBafl® aled (-

ao apmlml wled a0 aflenamlm] (&mde)

aloemad 3

woagddmiles sl @ocem

0D &)aiem aldlatdellm] smml

&I 10IR10 afel BOWIEH

SIMIHH] VBRI GRS MUISH] (M)

Word Division
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SO CHIS] enideal myuleal

@MYalgjf]
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a0l widlezr erilem MO®o
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SHAMNY HEMO] HEMR MVBYD UBGM
SO IR VAGM @AM qVEEM
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WSO MEd W) @IHlem] (BMd)
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216N EREMW  GLIEMLM A lemuy1em-gN &

BOM GHIBMW QMWD ldem]

a)embEle MM-BGRA2/lo ~led (-

ao apmlml wlead a0 aflenalml (&mde)

oloemad 3

w0 d0gd-eranles -Gl moeem
0OD &)aiem aldlaldellm] gmal
IR |M-GRAW adel BIWGH

BIDISH] VBRI GRS MUISH] (SHMd:)
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